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Summary in English

Translation quality has been attracting attention from the field of translation studies for a long
time. However, due to the complexity of the nature of translation quality, few studies have dealt
with the topic satisfactorily. This book, “Perspectives on Translation Quality,” is unique in that it
reflects on translation quality from different perspectives. It is composed of four parts, each of
which centers on one aspect of translation quality. These diverse viewpoints can provide both lay-
men and language specialists with important enlightenment. Meanwhile, hopefully this book will
help Chinese scholars studying translation quality to broaden their research areas.
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